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ESP ITA

J uan Mari Juan Mari, Juanma, se ne è 
andato troppo presto. Aveva tanti pro-
getti da condi videre... con l’illusione 
di qualcuno che si off re ovunque sia 
necessario; scolopio, sacerdote, educa-

tore, uomo semplice, disponibile e laborioso. 
Buon amico, buon fratello! 

All’età di sessant’anni, pieno di storia, di 
nomi e di docilità all’opera dello Spirito, 
Juanma continua ad off rire la sua vita agli 
altri, e saluta i due anni trascorsi a Logroño 
con una camminata in montagna, uno dei 
suoi grandi hobby, per iniziare una nuova 
era nella sua nativa Bilbao, nella scuola del-
la sua infanzia e gioventù. Scendendo dal 
monte San Lorenzo, una domenica di festa 
con le famiglie, il 23 giugno il suo cuore si è 
fermato; un’ora prima aveva inviato le foto 
dalla cima. 

J uan Mari, Juanma, se ha ido pronto, 
antes de tiempo. Tenía tantos proyec-
tos para compartir… con la ilusión de 
quien se ofrece donde haga falta; es-
colapio, sacerdote, educador, hombre 

sencillo, servicial y trabajador. Buen amigo, 
buen hermano 

A los sesenta años, llenos de mucha historia, 
de muchos nombres, de mucha docilidad a la 
obra del Espíritu, Juanma seguía ofreciendo 
su vida a los demás, y se despedía de sus dos 
años en Logroño con una excursión al monte, 
una de sus grandes afi ciones, para empezar 
una nueva época en su Bilbao natal, en el co-
legio de su infancia y juventud. Descendiendo 
del monte San Lorenzo, un domingo de fi esta 
con las familias, el 23 de junio su corazón se 
paró; una hora antes había enviado fotos desde 
la cima 
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J uan Mari, Juanma, est parti tôt, avant 
le temps. Il avait tellement de projets 
à partager... avec le rêve de ceux qui 
s’offrent partout où ils sont néces-
saires; piariste, prêtre, éducateur, 

homme simple, serviable et travailleur. Bon 
ami, bon frère.

À l’âge de soixante ans, plein d’histoires, de 
nombreux noms, de grande docilité à l’œuvre 
de l’Esprit, Juanma a continué à off rir sa vie 
aux autres, et il disait au revoir après ses deux 
ans à Logroño au cours d’une excursion à la 
montagne, l’un de ses grands passe-temps, 
pour commencer une nouvelle ère dans son 
Bilbao natal, à l’école de son enfance et de sa 
jeunesse. Descendant du mont San Lorenzo, un 
dimanc he de célébration avec les familles, le 23 
juin, son cœur s’est arrêté; une heure plus tôt, il 
avait envoyé des photos du haut de la montagne.

J uan Mari, Juanma, is gone early, ahead 
of time. He had so many projects to 
share... with the dream of those who 
offer themselves wherever they are 
needed; Piarist, priest, educator, sim-

ple, helpful and hard-working man. Good 
friend, good brother.

At the age of sixty, full of much history, 
many names, great docility to the work of the 
Spirit, Juan ma continued to off er his life to 
others, and said goodbye to his two years in 
Logroño with an excursion to the mountain, 
one of his great hobbies, to start a new era in 
his native Bilbao, in the school of his child-
hood and youth. Descending from Mount 
San Lorenzo, a Sunday of celebration with 
the families, on June 23 his heart stopped; 
an hour earlier he was sending photos from 
the top of the hill. 

P. Juan María 
PUIG LIZARRAGA 
a Virgine de Begoña
(Madrid 1959 – Logroño 2019)

Ex Provincia EMMAUS
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Originario di Bilbao, con radici familiari a Gi-
puzkoa e Navarra, e nato a Madrid, per motivi 
di lavoro familiare, il 1° aprile 1959. Il secondo 
di cinque fratelli e sorelle, fi gli di Luis María 
e Mari Carmen. Genitori di profonda fede 
che hanno saputo seminarla nei loro fi gli che 
l’hanno arricchita con scelte di impegno so-
ciale e di vita missionaria. 

Fin da bambino studia nel collegio delle Scuo-
le Pie di Bilbao. Partecipa al gruppo scout e 
lì riceve la chiamata ad essere scolopio, cir-
condato da molti religiosi che hanno accom-
pagnato la vita pastorale della nostra scuola. 
Alla fi ne degli studi secondari, a diciassette 
anni, entra nel Noviziato di Orendain, dove è 
maestro Antonio Lezaun. Un anno fa la prima 
professione davanti al provinciale José Maria 
Ciaurrriz. Tre anni a Bilbao, accompagnato dal 
maestro Pedro Lasheras, studiando Psicologia 
a Deusto e poi a Pamplona studia per quattro 
anni la teologia. Viene ordinato sacerdote da 
D. José María Cirarda il 16 giugno 1984 nella 
chiesa del Collegio di Pamplona. 

Accompagna gli anni della sua formazione con 
il lavoro pastorale, alcune lezioni e la creazione 
e l’accompagnamento del nascente gruppo di 
Mikel Gurea a Pamplona. In quegli anni stringe 
amicizie e rapporti con i gruppi della Delega-
zione diocesana di scoutismo, a Euskal Her-
riko Eskautak. Da lì, inizia un itinerario vitale 
attraverso diversi luoghi della nostra Provincia 
scolopica, poi Vasconia, Eskolapioen Euskal 
Barrutia ; Vitoria- Gasteiz, Tolosa, Bilbao..., in 
diversi luoghi è stato direttore della scuola, ma 
senza dubbio la sua vita è stata intensamente 
segnata dall’esperienza nel quartiere Peñaskal 
di Bilbao di cui tanto parlava, dove è diventato 
apprendista idraulico con i ragazzi del quartie-
re per diventare “prete idraulico”, un maestro 
della professione per i ragazzi di quella Fonda-
zione creata dai Padri Scolopi in quegli anni. 

Bilbaíno, con raíces familiares en Gipuzkoa 
y Navarra, y nacido en Madrid, por motivos 
laborales de la familia el 1 de abril de 1959. 
El segundo de cinco hermanos, hijos de Luis 
María y Mari Carmen. Padres de profunda fe 
que supieron sembrarla en sus hijos que la 
enriquecieron con opciones de compromiso 
social y vida misionera. 

Desde niño estudió en el Colegio escolapio de 
Bilbao. Participó en el grupo scout y desde ahí 
recibió la llamada a ser escolapio, acompaña-
do por muchos religiosos que acompañaban 
la vida pastoral de nuestro colegio. Al concluir 
el Bachiller, con diecisiete años ingresa en el 
Noviciado de Orendain, donde Antonio Le-
zaun era Maestro. Un año más tarde realiza 
su Primera Profesión, ante el Provincial Jose 
María Ciaurrriz. Tres años en Bilbao, acompa-
ñado por el Maestro Pedro Lasheras, estudian-
do Psicología en Deusto y posteriormente en 
Pamplona cuatro años estudiando Teología. 
Es ordenado sacerdote por D. José María Ci-
rarda el 16 de junio de 1984 en la Iglesia del 
Colegio de Pamplona. 

Los años de formación los acompañó con el 
trabajo pastoral, algunas clases y la creación 
y acompañamiento del naciente grupo Mikel 
Gurea en Pamplona. En esos años hizo amis-
tades y relaciones con los equipos de la De-
legación Diocesana de escultismo, en Euskal 
Herriko Eskautak. A partir de ahí, inició un 
itinerario vital por varios lugares de nuestra 
provincia escolapia, entonces Vasconia, Esko-
lapioen Euskal Barrutia ; Vitoria- Gasteiz, To-
losa, Bilbao…, en varios lugares fue director del 
colegio, pero sin duda, marcó intensamente 
su vida la experiencia en el barrio de Peñaskal 
de Bilbao del que tanto hablaba, en donde se 
hizo aprendiz de fontanería con los chavales 
del barrio para llegar a ser un “cura fontanero”, 
maestro de la profesión para los chavales de 
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Natif de Bilbao, avec des racines familiales à 
Guipuzcoa et Navarre, et né à Madrid, pour 
des raisons professionnelles de la famille le 1er 
avril 1959. Le deuxième des cinq frères, fi ls de 
Luis María et Mari Carmen. Des parents d’une 
foi profonde qui ont su la semer chez leurs 
enfants qui l’ont enrichie d’options, d’enga-
gement social et de vie missionnaire.

Enfant, il a étudié à l’École piariste de Bilbao. 
Il a participé au groupe scout et de là, il a reçu 
l’appel à être piariste. Il a été accompagné par 
de nombreux religieux qui accompagnaient la 
vie pastorale de notre école. Après le Baccalau-
réat, à l’âge de dix-sept ans, il entre au Noviciat 
d’Orendain, où le Père Antonio Lezaun était 
le Maître. Une année plus tard, il a fait sa Pre-
mière Profession, devant le P. Provincial Jose 
María Ciaurrriz. Trois ans à Bilbao, accompa-
gné par le Maître Pedro Lasheras, étudiant la 
psychologie à Deusto et plus tard à Pampelune 
quatre ans pour les études de théologie. Il a 
été ordonné prêtre par José María Cirarda le 16 
juin 1984 dans l’église de l’École de Pampelune.

Les années de formation ont été accompa-
gnées par le travail pastoral, quelques cours 
et la création et l’accompagnement du groupe 
naissant Mikel Gurea à Pampelune. Pendant 
ces années, il s’est fait des amis et des relations 
avec les équipes de la Délégation diocésaine 
du Scoutisme, à Euskal Herriko Eskautak. De 
là, il a commencé un itinéraire vital à travers 
divers endroits dans notre province piariste, 
à l’époque Vasconia, Eskolapioen Euskal 
Barrutia ; Vitoria- Gasteiz, Tolosa, Bilbao..., 
dans plusieurs endroits, il a été directeur de 
l’école, mais sans aucun doute, il a marqué 
intensément sa vie par l’expérience dans le 
quartier Peñascal de Bilbao dont il parlait 
tant, où il est devenu un apprenti plombier 
avec les garçons du quartier pour devenir un 
« prêtre plombier », maître de la profession 

A native of Bilbao, with family roots in Gui-
puzcoa and Navarra, and born in Madrid, for 
work reasons of the family on April 1, 1959. The 
second of fi ve brothers, children of Luis María 
and Mari Carmen. Parents of deep faith who 
knew how to sow it in their children who en-
riched her with options of social commitment 
and missionary life.

As a child, he studied at the School of Bilbao. 
He participated in the Scout group and from 
there he received the call to be a Piarist, ac-
companied by many religious who accompa-
nied the pastoral life of our school. At the end 
of the Baccalaureate, at the age of seventeen 
he entered the Novitiate of Orendain, where 
Antonio Lezaun was Master. A year later, he 
made his First Profession, before the Fr. Pro-
vincial Jose María Ciaurrriz. Three years in 
Bilbao, accompanied by Master Pedro Lash-
eras, studying Psychology in Deusto, and later 
in Pamplona four years studying theology. He 
was ordained a priest by José María Cirarda 
on June 16, 1984 in the Church of the School 
of Pamplona.

He accompanied the years of formation with 
pastoral work, some classes and the creation 
and accompaniment of the nascent Mikel 
Gurea group in Pamplona. In those years, he 
made friends and relations with the teams of 
the Diocesan Delegation of Scouting, in Euskal 
Herriko Eskautak. From there, he began a vital 
itinerary through various places in our Piarist 
province, then Vasconia, Eskolapioen Euskal 
Barrutia ; Vitoria- Gasteiz, Tolosa, Bilbao..., in 
several places he was director of the school, 
but without a doubt, he marked intensely his 
life the experience in the Peñascal neighbor-
hood of Bilbao of which he talked so much, 
where he became an apprentice of plumbing 
with the boys of the neighborhood to become a 
“plumber priest”, master of the profession for 
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Oltre ad adoperarsi in questo ambito assume 
anche le responsabilità nella pastorale giova-
nile della parrocchia di Rekaldeberri; anni in-
tensi di vita, di lavoro con i giovani, di impegno 
sociale e di lavoro per la pace, partecipando dal 
collegio e dalla parrocchia all’inizio del Gesto 
por la Paz. 

Ritorna a Pamplona, nella maturità della sua 
gioventù, per coordinare il lavoro pastorale 
della Scuola Calasanzio e raff orzare la presen-
za degli scolopi nella comunità del quartiere 
Casco Viejo. Con lui si sono costituiti i gruppi 
di giovani adulti, le prime comunità, la frater-
nità di Lurberri, luogo di vita ecclesiastica per 
la famiglia scolopica di Navarra. 

Continua a visitare alcuni altri luoghi della 
mappa scolopica. A Tolosa, oltre a migliorare 
l’apprendimento della lingua basca e a inizia-
re a svolgere compiti amministrativi, aff ronta 
diverse sfi de come quella di essere un inse-
gnante di musica, ricordando anni dopo di 
aver imparato con e dai ragazzi stessi come 
insegnare musica. Più tardi, a Vitoria-Gasteiz, 
continua a plasmare la sua vita con la dedizio-
ne e la generosità che lo hanno sempre carat-
terizzato, promuovendo gruppi di giovani e 
lavoro pastorale, anche suonando Akela, Balú 
e quant’altro sia necessario per i più piccoli. 

Torna di nuovo a Pamplona, alla Rotxapea, per 
aff rontare la nuova scuola che di La Compa-
sión, una nuova sfi da nella sua vita, ma il suo 
tono organizzato, la sua serenità, la sua attenta 
gentilezza nei rapporti, l’impegno, soprattutto 
con se stesso, nel lavoro e la sua dedizione, gli 
garantiscono l’accoglienza, l’accettazione e il 
buon accompagnamento di tutta la comuni-
tà educativa di questa scuola. Ben presto dà 
alla scuola l’impronta delle Scuole Pie, grazie 
anche al buon lavoro svolto in precedenza dai 
religiosi e dagli educatori della Compassione. 

aquella Fundación que crearon los escolapios 
de aquellos años. 

Compaginó ese tiempo con responsabilidades 
en la pastoral juvenil de la parroquia de Rekal-
deberri; años intensos de vida, de trabajo con 
jóvenes, de apuestas sociales comprometidas 
y de trabajo por la paz, participando desde el 
colegio escolapio y la parroquia en el comien-
zo de Gesto por la Paz. 

Llegó de nuevo a Pamplona, en la madurez 
de su juventud, a coordinar los trabajos pas-
torales del Colegio Calasanz y fortaleciendo la 
presencia de los escolapios en la comunidad 
del Casco Viejo. Con él se fueron asentado los 
grupos de jóvenes adultos, las primeras co-
munidades, la fraternidad de Lurberri, lugar 
de vida eclesial para la familia escolapia de 
Navarra. 

Siguió recorriendo algunos otros lugares del 
mapa escolapio. En Tolosa, además de mejo-
rar su euskera y comenzar en tareas de admi-
nistración, asumió retos como ser profesor 
de música, recordando años más tarde que 
aprendía con y de los propios chavales cómo 
enseñar música. Más tarde, en Vitoria – Gas-
teiz, seguirá forjando su vida desde la entrega y 
generosidad que siempre le han caracterizado, 
impulsando grupos de chavales y la pastoral, 
incluso haciendo de Akela, Balú y lo que hi-
ciera falta para los más pequeños. 

Volverá de nuevo a Pamplona, a la Rotxapea, 
a asumir el nuevo colegio escolapio de La 
Compasión, un nuevo reto en su vida, pero 
su tono organizado, su serenidad, su cuidada 
amabilidad en las relaciones, la exigencia, es-
pecialmente consigo mismo, en el trabajo y su 
entrega y dedicación, le garantizan la acogida, 
la aceptación y el buen acompañamiento de 
toda la comunidad educativa de este colegio. 
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pour les garçons de cette Fondation que les 
piaristes de ces années ont créée.

Il a combiné à cette époque des responsabilités 
dans le ministère de la jeunesse de la paroisse 
de Rekaldeberri; des années intenses de vie, 
travaillant avec les jeunes, de paris sociaux 
engagés et de travail pour la paix, participant 
à l’école et dans la paroisse au début de Geste 
pour la Paix.

Il est arrivé à nouveau à Pampelune, à la matu-
rité de sa jeunesse, pour coordonner le travail 
pastoral de l’Ecole Calasanz et renforcer la 
présence des piaristes dans la communauté 
du Centre-Ville. Avec lui se sont installés les 
groupes de jeunes adultes, les premières com-
munautés, la fraternité de Lurberri, un lieu 
de vie ecclésiale pour la famille piariste de 
Navarre.

Il a continué à visiter d’autres endroits de la 
carte piariste. À Tolosa, en plus d’améliorer 
son basque et commencer des tâches admi-
nistratives, il a relevé des défi s tels que le fait 
d’être professeur de musique, se souvenant 
des années plus tard qu’il a appris avec et des 
garçons eux-mêmes comment enseigner la 
musique. Plus tard, à Vitoria – Gasteiz, il conti-
nuera à forger sa vie à partir du dévouement et 
de la générosité qui l’ont toujours caractérisé, 
en promouvant des groupes de garçons et de 
pastorale, faisant même Akela, Balú et tout ce 
qu’il a fallu pour les petits.

Il retournera à Pampelune, à la Rotxapea, pour 
s’occuper de la nouvelle école de La Compas-
sion, un nouveau défi  dans sa vie, mais son 
sens de l’organisation, sa sérénité, sa gentil-
lesse dans les relations, l’exigence, surtout avec 
lui-même, dans le travail et son dévouement et 
générosité, garantissent l’accueil, l’acceptation 
et le bon accompagnement de toute la commu-

the boys of the one who created the Piarists of 
those years.

He combined this time with responsibilities 
in the youth ministry of the parish of Rekalde-
berri; intense years of life, working with young 
people, committed social betting and work for 
peace, participating from the school and the 
parish in the beginning of Gesto for Peace.

He arrived again in Pamplona, at the maturity 
of his youth, to coordinate the pastoral work of 
the Calasanz College and strengthen the pres-
ence of the escolapios in the community of 
Casco Viejo. It was settled the groups of young 
adults, the fi rst communities, the fraternity 
of Lurberri, an ecclesial place of life for the 
School family of Navarre.

He kept going through some other places on 
the Piarist map. In Tolosa, in addition to im-
proving his Basque and starting administra-
tive tasks, he took on challenges such as being 
a music teacher, remembering years later that 
he learned with and from the kids themselves 
how to teach music. Later, in Vitoria - Gasteiz, 
he will continue to forge his life from the dedi-
cation and generosity that have always charac-
terized him, promoting groups of kids and the 
pastoral, even doing Akela, Balú and whatever 
it took for the little ones.

He will return again to Pamplona,   to the Rotxa-
pea, to assume the new Piarist school of La 
Compasión, a new challenge in his life, but his 
organized tone, his serenity, his careful kind-
ness in relationships, the demand, especially 
with himself, in the work and dedication guar-
anteed the welcome, acceptance and good ac-
companiment of the entire educational com-
munity of this school. He soon made of the 
good to do inherited from the Compassionists 
religious and educators a Piarist school.
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Viene poi inviato in Venezuela come respon-
sabile della vita scolopica in questo Paese, 
ma essendo stato eletto Pedro Aguado Padre 
Generale dell’Ordine, Juanma torna presto ad 
essere Provinciale di Emmaus. Ricordiamo al-
cuni dei primi giorni a Vitoria, all’inizio del 
suo servizio di Provinciale, spaventato dalla 
posizione, ma con molta speranza e fi ducia. 
Nuovi movimenti nelle Scuole Pie, la forma-
zione della Provincia di Emmaus, viene invia-
to come Vice-provinciale in Brasile e Bolivia, 
e torna così in America, da lui molto amata. 
Quando questi Paesi sono diventati Provincia, 
torna in patria. 

È arrivato due anni e mezzo fa a Logroño, un 
luogo per lui nuovo e sconosciuto, ma dove 
ben presto ha iniziato a raff orzare la vita e la 
missione scolopica: accompagnare la missio-
ne condivisa, sottolineare l’identità scolopica, 
promuovere il lavoro nella scuola, curare l’ac-
compagnamento dei gruppi di discernimento 
per adulti e sviluppare la fraternità scolopica. 
Nella nostra Provincia di Emmaus è stato re-
sponsabile della gestione, dell’economia e del 
lavoro in questi anni, compiti immensi che ha 
assunto con spirito di servizio e disponibilità. 

Lascia poi Logroño per accompagnare la fi o-
rente presenza scolopica a Bilbao: la scuola, 
Itaka – Escolapios, i processi pastorali e le co-
munità della Fraternità. Porta, come sempre, 
più nomi di persone care nel cuore, ora da La 
Rioja, per entrare lentamente e con attenzione, 
per off rire il suo calore e la sua serenità. Anche 
con le sue diffi  coltà, le sue insicurezze e certe 
paure che ogni cambiamento porta con sé. 

Aveva pensato come organizzarsi bene, avreb-
be continuato a curare i luoghi scolopici della 
Provincia, nelle loro strutture, nell’economia 
e nell’organizzazione, curando, come sempre, 
la gente. Perché ciò che a Juanma piaceva di 

Hizo pronto del buen hacer heredado de las 
religiosas compasionistas y educadores un 
colegio escolapio. 

Después fue enviado a Venezuela como res-
ponsable de la vida escolapia de este país, pero 
al ser Pedro Aguado elegido Padre General de 
la Orden, vuelve pronto para ser Provincial de 
Emaús. Recordamos algunos el primer día en 
Vitoria de ser Provincial asustado por el car-
go, pero con mucha esperanza y confi anza. 
Nuevos movimientos escolapios, la formación 
de la Provincia de Emaús, es enviado como 
Viceprovincial a Brasil y Bolivia, regresando 
a América, a la que tanto ha querido. Al confi -
gurarse estos países como Provincia escolapia, 
vuelve a su tierra. 

Llega hace dos años y medio a Logroño, un 
nuevo y desconocido lugar para él, pero don-
de pronto empieza a fortalecer las líneas de 
vida y misión escolapias: acompañando la 
misión compartida, subrayando la identidad 
escolapia, impulsando el trabajo en el colegio, 
cuidando el acompañamiento de los grupos de 
discernimiento de adultos y desarrollando la 
fraternidad escolapia. En nuestra Provincia 
de Emaús ha sido el responsable de la gestión, 
economía y obras durante estos años, tareas 
inmensas que él ha asumido como servicio y 
disponibilidad. 

Estos días dejaba Logroño para acompañar la 
rica presencia escolapia de Bilbao: el colegio, 
Itaka - Escolapios, los procesos de pastoral y 
las comunidades de la Fraternidad. Iba como 
siempre, con más nombres de personas que-
ridas en su corazón, ahora riojanas, a entrar 
despacio y con cuidado, a ofrecer su calidez y 
su serenidad. También con sus difi cultades, 
sus inseguridades y ciertos miedos que lleva 
todo cambio. 
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nauté éducative de cette école. Il fi t bientôt du 
bon travail hérité des religieuses de la Com-
passion et des éducateurs une école piariste.

Il a ensuite été envoyé au Venezuela en tant 
que responsable de la vie piariste de ce pays, 
mais quand Pedro Aguado a été élu Père Gé-
néral de l’Ordre, il est retourné aussitôt pour 
être Provincial d’Emmaüs. Certains de nous, 
nous nous souvenons du premier jour à Vitoria 
comme Provincial, eff rayé par la charge, mais 
avec beaucoup d’espoir et de confi ance. De 
nouveaux mouvements piaristes, la formation 
de la province d’Emmaüs, il est envoyé comme 
Viceprovincial au Brésil et en Bolivie, de retour 
en Amérique, qu’il a tant aimée. Lorsque ces 
pays sont créés en tant que province piariste, 
il retourne à ses terres.

Il est arrivé il y a deux ans et demi à Logroño, 
un lieu nouveau et inconnu pour lui, mais où il 
commence bientôt à renforcer les lignes de vie 
et de mission piariste: accompagnant la mis-
sion partagée, mettant l’accent sur l’identité 
piariste, promouvant le travail à l’école, pre-
nant soin de l’accompagnement des groupes 
de discernement des adultes et développant 
la fraternité piariste. Dans notre province 
d’Emmaüs, il a été responsable de la gestion, 
de l’économie et a travaillé au cours de ces an-
nées en assumant d’immenses tâches dans un 
esprit de service et de disponibilité.

Pendant ces jours, il quittait Logroño pour 
accompagner la riche présence piariste de Bil-
bao: l’école, Itaka - Escolapios, les processus 
pastoraux et les communautés de la Fraterni-
té. Il allait comme toujours, avec plus de noms 
de gens chers dans son cœur, maintenant de 
la Rioja, pour entrer lentement et avec soin, et 
off rir sa chaleur et sa sérénité. Aussi avec ses 
diffi  cultés, ses insécurités et certaines peurs 
qu’ apporte tout changement.

Later he was sent to Venezuela as responsible 
for the Piarist life in this country, but when 
Pedro Aguado was elected Father General of 
the Order, he returned soon to be Provincial of 
Emmaus. Some of us remember the fi rst day in 
Vitoria, scared by the position of being a Pro-
vincial, but with much hope and confi dence. 
New Piarist movements, the formation of the 
Emmaus Province, he is sent as Vice-Provin-
cial to Brazil and Bolivia, returning to Ameri-
ca, which he has loved so much. When these 
countries were confi gured as a Piarist Prov-
ince, he returned to his land.

He arrived two and a half years ago in Logroño, 
a new and unknown place for him, but where 
he soon began to strengthen the Piarist life 
lines and mission: accompanying the shared 
mission, underlining the Piarist identity, pro-
moting work at school, caring for the accom-
paniment of the adult discernment groups 
and developing the Piarist Fraternity. In our 
Emmaus Province, he has been responsible 
for the management, economy and works 
during these years, immense tasks that he has 
assumed as service and availability.

These days he was leaving Logroño to accom-
pany the rich Piarist presence of Bilbao: the 
school, Itaka - Piarists, the pastoral processes 
and the communities of the Fraternity. He 
went as always, with more names of loved ones 
in his heart, now from La Rioja, to enter slowly 
and carefully, to off er his warmth and serenity. 
Also with his diffi  culties, his insecurities and 
certain fears that every change brings.

He had thought how to organize himself well, 
he was going to continue attending to the Pi-
arist places of the Province, in its structures, 
economy and organization, taking care, as 
always, of the people. Because what Juanma 
liked the most, by far, was the people, being 
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più, di gran lunga, era la gente, stare con la 
gente, amare la gente e sentirsi amato. Ci ha 
detto spesso di essere diventato scolopio per il 
popolo. Lo diceva così normalmente e il resto 
di noi ha visto che era quello che lui sentiva 
veramente, dimostrando che è possibile una 
vita di dedizione e una felicità che non nasce 
dal luogo dove si è o dalle cose che si hanno, 
ma dal senso di dare la propria vita per il Re-
gno di Dio allo stile del Calasanzio. 

Juanma ha detto molte volte che la cosa più 
importante nella vita non è essere felici, ma 
essere concentrati, come ha sentito dire più 
volte da Juan Mari Uriarte. Centrato in Gesù, 
nella comunità e nella ricerca del bene e della 
giustizia per i bambini, specialmente per i più 
deboli. Ripeteva sempre che la promessa di 
Dio non è di sentirsi bene, ma la pienezza di 
vita. E la sua vita è stata così piena che sappia-
mo che ha avuto una profonda esperienza di 
Dio e che ora vive in Lui.

Grazie Juanma per la tua vita Eskerrik asko, 
Egun Haundi Arte. 

P. Juan R. Ruiz López Sch. P.

Había pensado cómo organizarse bien, iba a 
seguir atendiendo los lugares escolapios de 
la Provincia, en sus estructuras, economía 
y organización, cuidando, como siempre a 
las personas. Porque lo que más le gustaba a 
Juanma, con mucha diferencia, era la gente, 
estar con la gente, querer a la gente y sentirse 
querido. Nos contaba que él se hizo escolapio 
para la gente. Lo decía tan normal y los demás 
veíamos que era lo que realmente sentía, de-
mostrando que es posible una vida de entrega 
y una felicidad que no nace del lugar en el que 
uno está o de las cosas que uno tiene, sino del 
sentido de dar la vida por el Reino de Dios al 
estilo de Calasanz. 

Juanma decía muchas veces que lo más im-
portante en la vida no es ser feliz sino estar 
centrado, como le escuchó a Juan Mari Uriarte 
muchas veces. Centrado en Jesús, en la co-
munidad y en buscar el bien y la justicia para 
los chavales, especialmente para los más dé-
biles. Siempre repetía que la promesa de Dios 
no es sentirse bien, es la plenitud. Y su vida 
ha sido tan plena que sabemos que ha tenido 
una profunda experiencia de Dios y que ahora 
habita en Él.

Gracias Juanma por tu vida Eskerrik asko, 
Egun Haundi Arte.

P. Juan R. Ruiz López Sch. P.
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Il avait pensé à bien s’organiser, il continuerait 
à fréquenter les lieux piaristes de la province, 
dans ses structures, son économie et son or-
ganisation, en prenant soin des gens comme 
toujours. Parce que ce que Juanma aimait le 
plus, de loin, c’était les gens, être avec les gens, 
aimer les gens et se sentir aimé. Il nous a dit 
qu’il était devenu un piariste pour les gens. Il 
l’a dit si normalement et les autres ont vu que 
c’était ce qu’il ressentait vraiment, prouvant 
qu’il est possible d’avoir une vie de dévoue-
ment et un bonheur qui n’est pas né de l’en-
droit où l’on est ou les choses que l’on a, mais 
du sens du don de la vie pour le Royaume de 
Dieu dans le style de Calasanz.

Juanma a dit à plusieurs reprises que la chose 
la plus importante dans la vie n’est pas d’être 
heureux, mais d’être concentré, comme il l’a 
entendu de Juan Mari Uriarte plusieurs fois. 
Axé sur Jésus, sur la communauté et sur la 
recherche de la bonté et de la justice pour les 
enfants, en particulier pour les plus faibles. 
Il a toujours répété que la promesse de Dieu 
n’est pas de se sentir bien, c’est la plénitude. 
Et sa vie a été si pleine que nous savons qu’il a 
eu une expérience profonde de Dieu et habite 
maintenant en et avec Lui.

Merci Juanma de ta vie. Eskerrik asko, Egun 
Haundi Arte.

P. Juan R. Ruiz López Sch. P.

with people, loving people and feeling loved. 
He told us that he became a Piarist for the 
people. He said it so normal and the rest of 
us saw what he really felt, showing that a life 
of self-giving and happiness is possible that 
does not come from the place where you are or 
from the things you have, but from the sense 
of giving life for the Kingdom of God in the 
style of Calasanz.

Many times, Juanma said that the most impor-
tant thing in life is not to be happy but to be 
focused, as he heard from Juan Mari Uriarte 
many times. Focused on Jesus, in the commu-
nity and in seeking good and justice for the 
kids, especially for the weakest. He always re-
peated that God’s promise is not to feel good, it 
is fulfi llment. And her life has been so full that 
we know that he has had a deep experience of 
God and that he now lives in Him.

Thank you, Juanma, for your life. Eskerrik 
asko, Egun Haundi Arte.

Fr. Juan R. Ruiz López Sch. P.




